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OBIIASA U APTUKYJISIIIUOHHO-AKYCTHYECKASA XAPAKTEPUCTHUKA
HEHTPAJBHOI'O JU®TOHI'A /'ea/ AHTJIMACKOTI'O SI3BIKA

Tamvana CAH/IY

Kageopa anenutickoii gpunonoeuu

In prezentul articol, se discutd despre problema diftongului englez central /'sa/. Acest sunet compus are trasaturi
specifice, care 1i determina statutul sau in sistemul fonetic si fonologic englez. Analiza materialelor didactice aratd ca
dificultatile in pronuntarea acestui sunet de cétre purtitorii de limba romana se datoreaza faptului cd acest sunet nu
existd in sistemul fonologic al limbii roméne. Tinand cont de cele mentionate, gasim ca tema data este importanta atat
din punct de vedere teoretic, cat si practic. Autorul prezintd analiza generald, articulatorie si acusticd a diftongului

englez central [*€2].

In the article, is touched upon the issue of the English central diphthong /'€a/. This compound sound has specific
features which determine its special status within the English phonetic and phonological system. An analysis of
didactical materials shows that a difficulty in pronunciation of the given sound by the native speakers resides in the
absence of such a sound in their languages. That is why the present theme is important both theoretically and practically.
This article is a continuation of the series of our materials presented and published as conference proceedings. In this
work the authors give the general, articulatory and acoustic characteristic of the English falling diphthong ['€5] on the
basis of the experimental data (static and dynamic x- ray). Some indications concerning teaching this diphthong, as well
as asset of exercises are suggested too.

OO0mas xapakrepucTuka. JIudronr ['€a] ABNAETCA CIOKHBIM JONTHM ITIACHBIM 3BYKOM, HEMCTHHHBIM,
HUCXOJSIINM, C SIIPOM, 00pa3yeMbIM INIACHBIM TEPEIHEro psilia IHUPOKOH PasHOBUAHOCTH CPEAHETO MOABEMA,

U MPOU3HOCUTCA OJHUM YCHJIMEM Ha sape — Ha [€] (mepBoM KommoHeHTe audronra). B cocrase nudronra

['€5] mOMHUHMpYeET TepBBIii >1eMEHT [€], KOTOpHIA U 00pasyeT AApo, MIM €ro LEHTp, M XapaKTepu3yercs
MaKCHUMaJbHOM 3BYKOBOW O»Hepruei. BTopoli KOMIIOHEHT IUQTOHra SBISETCS HECIOrooOpas3yIouM,
BTOPOCTEIICHHBIM.

APTHKYJSIIMOHHAsI XapaKTepHCTHKA. AHAJIN3 JUTEPATYpHBIX HMCTOYHHKOB U SKCIEPUMEHTAJIbHbIC

JIAHHBIE MOKA3bIBAIOT, YTO MPU apTHKYJIALMA IU(TOHTA ['€9] peueBoii TPAKT U3MEHSET CBOK KOH(HUIYpPAIHIO,
MTOJIO’KEHUE apTUKYJIHPYIOLIUX OPraHOB M3MEHAETCA M XapaKTepU3yeTcs CKONb3dAlled apTukyiauueil. Ilpn

apTuKynauuu qudronra ['€5] B cucTeMe Pe30HATOPOB PEYEBOro TPAKTA MPOUCXOIAT CIIEAYIOIIME H3MEHEHHS.

ITpy NpOU3HECEHHH MEPBOTro daeMeHTa AuToHTa ['€5] ryObl Cilerka pacTSHYTbI, A3bIK BBIIABMHYT BIIEPE],
€ro CPeImHss CITMHKA MOAHATA, KaK TPH apTHKYIAnuu MoHO(TOHTOB [¢] 1 [&]. KoHUnK s3hIKa HAXOAHUTCS ¥
OCHOBaHUsI HIKHUX pe31oB. CpeHss CIIUHKA S3bIKa TIOJHUMAETCS K TBEpJoMYy HeOy, Kak rpH [e]. HuxHss
YCIIOCTh OTOABUTACTCA OT BerHeﬁ, B PE3YyJbTATC 4YETO 4YCJIIOCTH INHUPOKO pa3aABUHYTHI. B HOCHGI[Heﬁ
ApTUKYJSIIIMOHHON (haze 00e YeNFOCTH MOCTEICHHO CONMIKAIOTCSA. PaccTosHIEe MEXy YETIOCTAMHE, a TaKKe
MEXIy BEPXHUMH U HWKHUMH MEPEIHUME 3y0aMH, CTAHOBUTCS MeHbIIE. [ OpTAHHO-TIIOTOYHBIH pe30HATOP

pu [€] CpaBHHUTENBHO C POTOBHIM yBenWdeH W MmMpok. OOBeM TIIOTOYHOW TPYOKM B HMKHEH ee JacTu
HE3HAYUTEIHHO MAJI 10 CPABHEHHIO C BepxHel yacTbio. O0bEeM MOPraHbEBBIX JKEITYJA0UKOB YBEITUUHUBACTCS,

rOJI0COBasI IIENTb IPH MTPOU3HECEHNH 3BYKa [€] OOIbIIIe pacKphITa, 4eM mpH [9].
Hexotopsie (JOHETUCTHI MPHAEPKUBAIOTCS MHEHHS, uTO 3BYK [€] B audTonre ['€0] mpenacrasnser coboit

[JIACHBIN, CPEJHUN MEXKIY aHMIMHCKMMU MOHO(pTOHTraMu [e] u [&]. 3ByK [€] mpakTHUYECKH COBIAZAET CO
3BYKOM [€] pYMBIHCKOTO sI3bIKa TIPH JINTEPATyPHOM IPOMU3HECCHUH TaKUX CJIOB, kak Europa — EBpoma, verde

— 3eJIEHBIH, rece — XOJIOHbIH, a cere — MpocuTh. SAapo audToHra ['€9] ABNAETCA MEPEIHUM, HOTYITHPOKHM,
HeJIaOWaNbHBIM, OTKPBITBIM TIJIACHBIM 3BYKOM COOCTBEHHO IEPEOHEr0 psifa, MIHMPOKOH pa3HOBUAHOCTH,
CPEIHEr0 NMOAbEMA.
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HpI/I IMPOU3HECCHNHU BTOPOTO KOMIIOHCHTA ,ZII/I(i)TOHl"a TMOJIOKCHUE apPTUKYIIUPYIOINX OPraHOB U3MCHACTCA:
HYDKHSISL YEITFOCTh PUOIIMIKACTCSI K BEPXHEH, B PE3YJIbTATE YEro PaCcCTOSHUE MEXITy TyO0aMH CTAaHOBUTCS MEHBIIIE.
SI3BIK TIOCTETIEHHO YKIIA/IBIBAETCS TUTOCKO, KaK MPH apTHKYJIHPOBAHUK MOHO(TOHTA [9], IpUYeM MyCKyiaTypa
pEUeBBIX OpPraHOB CTAHOBUTCS BsUIOH, yTpauMBaeT HANpsSIKEHHOCTb, T'yOBbl pacTATHBAIOTCS. YemrocTH
MIOJTyOTKPBITHI, MEX/Ty BEpXHUMHU U HIDKHUMH I'y0amMu 00pa3yeTcs CpelHeOBaIbHOOOPa3HOE OTBEPCTHE, BECh
SI3BIK HE3HAYUTENBHO CABHHYT Ha3al, a €ro KOHUYMK MPUOIMKAETCS K OCHOBAHHIO HIDKHUX CPEIHHX PE3IOB,
CIMHKA S3bIKa HECKOJHKO TPHUIOIHATA BBEPX IO HAMpaBICHHI0O K MIrkomy HeOy. O0beM pOTOBOTO
pe3oHaTopa MpOoMJIeH B 00JIACTH MEXIY MITKUM HEOOM WM CpeqHEl CIUHKOHN s3bIKa. | OpTaHHO-TIOTOYHBIN
pPE30HATOp CPaBHUTENBHO C OOBEMOM POTOBOTO pPE30HATOpa 3HAYUTEIHHO YyBEIUYHMBAeTCS. |IJIOTOYHAS
TpyOKa pacmmpsieTcs B HIDKHEH 4acTh, Me30(papuHKC MPOABHHYT BIepel, 00beM MOPTaHBEBBIX JKETYJ0UKOB

yBenuuuBaercs. Korna mudronr ['€a] BcrpeuaeTcs B KOHEUHOM MOJIOKEHUH, TO €0 IVIaii]] 3By 4T KaK 3ByK [A].
MHorue (OHETHCTHI CYMTAIOT, YTO BTOPOH HIEMEHT aHTIHiickoro aupToHra ['€3] COOTBETCTBYET

HeHTpansHOMy TyacHoMy [o] ¢ orTenkom [A]. B cuimy storo auronr ['€9] obnanaer paxyibTaTUBHBIMU
OTTEHKaMH — 0oJiee OTKPHIT ['2d] M MeHee OTKPHIT ['ed]. OfHAKO OHM MPAKTUUECKH MeHee YHOOHHI B
00y4YeHNH, TaK KaK UX TJIai/[bl MOTYT OBITh CMEIIaHBI ¢ MOHO()TOHTaMH aHTIUICKOTO sI3bIKa, Harpumep ¢ [9]
v [&]. [madin [o] sBiseTcs rIacHbIM 3ByKOM COOCTBEHHOTO IEHTPAIBHOTO (CMEIIAHHOTO) Psijia, CPEIHETO
MobeMa, HIMPOKOW Pa3HOBHIHOCTH, C IIOCKOH TIOBEPXHOCTBIO SI3BIKA, MONYY3KHM, HeIaOHalbHBIN,
HEUTPaJIbHBIMN, IOy OTKPBITHI.

CxemaTnueckoe n300paxeHue apTUKYJISANNOHHON XapaKTepHCTUKH

Nudronr|'ss)
l

CJIOXKHBIH TONTHIA TTIACHBIN 3BYK; HEMCTUHHBINA, HUCXOISIINH (MadaroInii) TudTOHT

KOMITOHEHTHI:
7N\
TIePBEIi [£] ! BTOPOH [9]

MepeIHUN, TONYIIUPOKUA, COOCTBEHHO IIEHTPAIBHBIHN (CMeIaH-
HeaOuallbHBIA, OTKPBITHIMH, HBIi1), HEUTPAIBHBIN, CPETHETO MO IbE-
COOCTBEHHO TIEpPETHEr0 PAIa, Ma, IIUPOKOH pa3sHOBUIHOCTH, C IJIOC-
LIMPOKOM Pa3HOBUAHOCTH, CPEl- KO IIOBEPXHOCTBIO SI3BIKA,ITOJTYY3KH,
HETo Mogbema. HeMaOUATbHBIH, TIOTYOTKPBITHIH.

AKyCTHYECKasi XapaKTepucTuka. B qudronre ['€0] mabmomaercsi yCTOMYMBOCTD KauecTBa MEPBOTO
57IeMEHTa U CKOJB3SIMIUHA XapakTep ero BToporo komnoHeHTa. CpenHss nonrora gudronra ['€a] — 401 mc.

[lepexomHas 4acTh MeXIy OOOMMU KOMIIOHGHTaMH JU(TOHTA ['ea] BBIP)KEHA HEUYETKO U COCTaBJISICT, B
3aBHUCHMOCTH OT mo3umuu, 12-35 % monrortsl audroHra. V3MeHeHHe B Hadaie apTHKYJSAIUH JaHHOTO
nudToHra 0oJiee MEUICHHOE, YeM B KOHIIE. B cocTaBe qudToHra HarpapjieHUE TOHA BOCXOASIIC-HUCXOISIIEE.

B mudTronre ['€9] HUCXOMAAIIETO THIIA JOMUHUPYET 3BYK [€], KOTOPOMY TIPHCYIIH BCE BOKATUYECKUE TIPH3HAKH.
KoMroHeHTsl qudToHra ['€3] XapaKTepu3yloTcsi CIeKTpaMu Kak [€], Tak M [0]. CeKTpbl KOMIIOHEHTOB
TUQPTOHTA OTIMYAIOTCS JAPYT OT apyra. CeKkTp mepBoro 3feMeHTa [€] xapakTepu3yercs: OOIbIIel 3ByKOBOH

CIWJION M BOCIIPHHUMACTCS Kak [£], BTOPOU XapaKTepU3yEeTCsl MEHbIIICH 3BYKOBOW CHIION M BOCIIPUHUMACTCS
Kak [9]. Snpo mudroHTra XapaKkTepu3yeTcs CIIEKTPOM, KOTOPBIH 00pas3yeT Clenyomlyto (JOPMaHTHYIO CTPYKTYPY,
TIPOM3HOCHUTENBHAS YHEPTHS KOTOPOTO PACIIONOXKEHA B CIEAYIOMMX obyactsax gactoT: F; = 400 — 600 ri;
F, =800 r; F; = 1650 — 3000 r;; F4 = 3500 — 4300 ru. KomudyecTBO MpON3HOCUTENBHON SHEPTUU OOJIBIIES
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npu [€], yem mpu [9]. Hanpsbkenue opraHoB peyd MpH NEPBOM KOMIIOHEHTE OOJbIIE, YeM MPH BTOPOM.

ITepBerit anemenT [€] oObraHO MIuHHEE Tiakiga qudrorra. OH MOKET UMETh OTTCHOK OTKPBITHIX 3BYKOB [£],
[o] wnu [&]. CriekTp 3ByKa [9] cocTout u3 crneayrommx popmanros: F; = 500 — 800 ri; F, = 900 — 1000 ri1;
F; = 1650 — 2650 rm; F4 = 3500 — 4000 rm. Bropoii aneMeHT [9] MOkeT OBITh OoJiee 3BYYHBIM, YIapHBIM,
HamnpspkeHHBIM. OH BMeeT TIIyXoH OTTeHOK [o] mnm [A]. [Ipow3HocHTeNbHAS SHEPTUS TIPH [0] MEHBIIE, YeM

npu [€]. CornacHo o6Lieii, apTHKYJIALMOHHON M aKyCTHYECKOH XapakTepucTHke Au(ToHra ['€9] oTMeuaem,
YTO B €r0 COCTaBE NPEBAIMPYET TMEPBBIA €ro KOMIIOHEHT [€], KOTOPBIM M XapaKTepu3yeTcs OObIiei

JUTUTENILHOCTBI0 M MAKCHUMAJIBHBIM yPOBHEM HPOU3HOCHTENbHON sHepruu. Judronr ['€a], B uemom,
XapaKTEPHU3YyeTCs CICTYIOMMME 00acTsaMu yeunenus: 1-if komnonent — F; = 400 — 600 r; F, = 800 r;
F; =1650 — 3000 ri;; F4; = 3500 — 4300 ri; 2-i1 komnodent — F; = 500 — 800 ri;; F, =900 — 1000 ru;
F; =1650 — 2650 rm; F4 =3500 — 4000 r.

CyMMHpyst BCE BBIIIIECKa3aHHOE, MOIECPKUBAEM TUIIOTE3Y O TOM, YTO 3BYKH [€] U [9] 00pa3ytoT nuTOHT
HUCXOJAIIEIO THUIA, KOTOPBIA IO CBOEH O0OIIeH, apTUKYJSLUOHHOM M aKyCTHYECKOM XapaKTEepUCTHKE
COOTBETCTBYET MOJIEIH CJIOTa.

[IpaBmibHOE TPOU3HOIIIEHHE OYEHBb BaYKHO IS YCHEIIHOTO OBJIAJICHUS MHOCTPAHHBIM S36IKOM. C IIETBI0
TIOBBIIIICHNS KAYeCTBa TPETIoaBaHust 1 00yUYeHUS TPOU3HECEHHIO JaHHOTO AU(TOHTA MTpeAiaraeM MpakTHKOBATh
cienymomue GOHETUIESCKUE YIPAKHEHUS — CIOBOCOUYETAHUS, TTOCIOBHIIBI, IPEITIOKCHHSI, KOTOPBIC MO3BOJISAT
MPENoJaBaTENI0 MPOBECTH (POHETUIECKYIO 3apsIIKY:

1. IloroBOpKY U MOCIOBUIIBI, COACPIKAIINE L[M@TOHF['EQ]: Where there’s a will, there’s a way. Constant
dropping wears away the stone. Each day has its care, and each care has its day. First catch your hare, and
then cook him! To have no time to spare.

2. CnoBa, comepkamue mudTOHT[€d]: air [ea] - aerial ['eoridl] - airplane ['eaplein]; wear [wea] -

wearing ['wariy] - wherefore ['weafD :]; tear [tea] -tears [teaz]; care [kea] - cared [kead] - careful ['keafovl];
hair [hea] - haired [head] - hairpin ['heapin],; stair [stea] - stared [stead] - staircase ['steokeis]; bare [bea]-
bareback ['beabeek] - bareskin ['beaskin].

3. IlpennosxeHus co CIOBaMH, coaepxamuMu TUGTOHT ['ea]:_Mary has fair hair ['meart 'heez 'fea 'hea].

Sarah and Clare shared the chair ['seara and 'klea = fead 02 'tfea]. Sarah saw a hairy bear glaring from his
lair ['seara 'sD: a 'heart 'bea 'glearin from hiz 'lea]. The heir was scarcely aware of the value of the chares [0t

'ea waz 'skeasli a'wear av '0o 'veelju: av 02 'feaz]. I am prepared to pay the fare for Clara [aim pri'pead to 'per
0a fea 'fo 'klcara].
4. IlpenmoskeHUst CO CIOBaMH, coaepkamuMu TUGTOHTH ['€d], ['i1a]: Three chairs for the Browns ['0ri:

'tfeaz fo 02 'bravnz]. Three cheers for the Browns ['Ori: 'tfioz fo da 'bravnz]! Believe me, wear green!
[bU'li:v m1 'wea 'gri:n] Believe me, wear green [bi'li:v mi wia 'gri:n]. I want to see that awful pair [a1 'wInt to

'si: 'Ocet 'D:fvl 'pea]. I want to see that awful peer [ar 'wOnt ta 'si: 'dcet 'D:fvl 'p1a]. He is too busy to notice
Mary’s hair [ht 1z 'tu: 'bizi to 'novtis 'meariz 'hea]. He is too busy to notice Mary’s here [ht 1z 'tu: 'bizt to

'navtis 'meariz 'hia]. These are the rare lamps he mentioned ['0i:z 2 da 'rea 'leemps hi 'men/nd]. These are
the rear lamps he mentioned ['0i:z 2 0o 'ria 'leemps hi 'men fnd].

5. ludronr ['ea] B ctuxax: I 'shot an -arrow into the t{air, [ai (2t an erou inta di ea]. It 'fell to -earth, |
'knew not |where; [it 'fel tu: 2:0 ai 'nju: nJt wea]. For, so swiftly it {flew, the 'sight [fD: sou 'swiftli it flu:
0a 'sait]. Could not |follow it in its flight. [kud nDt 'fOlou it in its flait]. 1 ' breathed a | song into the air,
[ai 'brebt o sOy inta Ji €a]. It 'fell to -earth, 1 ' knew not |where, [it 'fel tu: 2:0 ai 'nju: nJt wea]. For 'who
has sight so 'kin and 1strong, [fD: 'hu: heez sait sau 'kin cend strOn]. That it can 'follow the -flight of a |song?
[Ocet it keen 'fOlou di flait Jv 2 sJp].
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